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​Blommor och Löften
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Det var tidig sommar i Lillklint, en liten by omgiven av ängar där smörblommor och blåklint dansade i vinden. Luften doftade av nyslaget gräs, och solens strålar glittrade i dammens yta som tusen små speglar.

Lina satt på stenmuren vid grusvägen med en anteckningsbok i knät. Hon ritade blommor – prästkragar, klöver, blå klockor – och skrev små namn under dem, som om hon ville hålla fast sommaren på pappret. Hennes hår var rufsigt av vinden, och kinderna hade fått sommarens första fräknar.

Hon älskade allt som växte och kröp, allt som doftade av jord och sol. Ibland brukade hon prata med blommorna också. Inte högt, förstås. Bara så där tyst, som man pratar med sina hemligheter.

I byn pågick förberedelserna inför Midsommarafton. Människor gick fram och tillbaka med armarna fulla av björkris, blommor och band i blått och gult. På ängen reste de den stora majstången, som skulle kläs med löv och blomsterkransar innan kvällen. Doften av nykokt potatis och inlagd sill svävade från gårdarna, och någon spelade en gammal visa på fiol från öppet fönster.

Lina hoppade ner från muren och gick in till köket där hennes mormor stod vid bordet och band en blomsterkrans.

"Får jag hjälpa till, mormor?" frågade Lina och plockade upp en handfull klöver.

"Såklart, lilla vän," log mormor och höll upp en blomma. "Men vet du, varje blomma du väljer har sin egen mening. Blåklockan betyder trofasthet, smörblomman glädje, och klövern betyder tur."

Lina lyssnade med stora ögon. "Har alla blommor magi i sig?"

"Kanske det," sa mormor och knöt fast en blomma i kransen. "Särskilt på midsommarnatten, när världen står stilla och solen nästan vägrar gå ner. Då sägs det att naturen vaknar till liv på ett särskilt sätt."

Hon sänkte rösten, nästan som om hon berättade en hemlighet. "Om man plockar sju sorters blommor i tystnad under midsommarnatten och lägger dem under sin kudde, då drömmer man om den man ska älska."

Lina spärrade upp ögonen. "Om den man ska älska?" upprepade hon. "Men tänk om man inte vill drömma om någon alls? Kan man drömma om något annat då – kanske ett äventyr?"

Mormor skrattade mjukt. "Du är alltid så full av fantasi, Lina. Men kanske... kanske midsommarnatten själv bestämmer vad man får drömma om."
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